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On the C-E translation of Chaozhou culture from the perspective of publicity translation

Jiachang Li
School of Foreign Languages, Hanshan Normal University, Chaozhou, Guangdong

[ Abstract] Chaozhou culture is profound and extensive, constituting an important component of Chinese culture.
Publicity translation is a key means of promoting cultural dissemination abroad and facilitating the global presence of
Chaozhou culture. After reviewing the current status of international dissemination of Chaozhou culture, this study emphasizes
that publicity translation should adhere to the principles of accuracy, practicality, consistency, and coherence. It then discusses
the flexible application of various translation strategies in the C-E translation practice, including literal translation,
transliteration with annotation, omission, amplification, and sentence restructuring. This study provides theoretical guidance
and practical reference for publicity translation, effectively promoting international communication and dissemination of
Chaozhou culture and even Chinese culture at large.
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P& As one of the oldest dialects in China, the
Chaozhou dialect retains the phonetic characteristics and

vocabulary of ancient Chinese in different historical

periods, and is regarded as the “living fossil” of ancient
Chinese.
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PEC: In 1895, Pan Naiguang described in his poem
that of all restaurants in Singapore at the time, half were
Chaozhou-style restaurants, and the other half were
Cantonese-style restaurants.
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P 3C: Located on the western foothill of the Hanshan
Mountain along the eastern bank of the Hanjiang River in
Chaozhou city, the Han Yu Memorial is the oldest and best-
preserved shrine dedicated to the memory of Han Yu (768-
824), a prominent litterateur and politician of the Tang
Dynasty.
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PE3L: Chaozhou Opera is one of the three major local
operas in Guangdong and one of the ten major operas in
China. It is hailed as “a rare gem in southern China” in
theatrical circles because of its melodious and graceful
singing, rich and unique performance styles and strong
characteristics of Chaozhou.
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